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HIRDETÉSI DIJAK
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SZERKESZTŐ SED  IRODA:
K anizsai utcza hová a  lap szellem i részét illető  minden 

közlemény intézendő.
í'V~ Kéziratok vissza nem adatnak. "VG!

F E L E L Ő S  S Z E R K E S Z T Ő K :

p a t a k y  Ká l m á n  es v a c h o t t  k á r o l y .
Kiadó és laptulajdonos: Szabó György.

KIADÓHIVATAL:
Fóutcza  hová az előfizetések és a lap szét küldésére 

vonatkozó felszólamlások intézendök.

Bérmálás.
Ne épits öt.inasadra  s ne az emberekre, 

reményed Isten legyen.
Az em ber csak az arczokat lá tja , de 

Isten a  sziveket is.
K etnpen Tamás után Albaeh.

Alsó-Lendva és vidéke ünnepélyes 
mozgalomban van. A növendékek dobogó 
szívvel készülődnek a bérmálkozásra, hogy 
a püspöki áldott kéz a -zentelt olajjal 
fölkenve őket, fejükön tartván ujjait, szi
veiket ily megerősítés által a szent lélek
kel kitörölhetleniil egyesítse, s egyszers
mind uj keresztnévvel ruházzon föl minden 
egyest.

Üzen másodszori keresztelés, vagy 
jobban mondva megerősítés a keresztség- 
ben, a legifjabb bérmálkozót is öntudato
san éri s  keblében a s z ív  ihletéstől moz
dul meg.

Már a készülődés a bérmálkod tshoz, 
az előleges szent tanítások hallgatása, és 
a gyónás, mely előkészíti az illetőket, hogy 
tisztult kebellel lépjék át az ur házának 
küszöbét, midőn a hivó óra hangja meg 
kondid, bizonyos varázs hatást gyakorol
nak, mert az életben ekkor történik elő 
szőr, hogy a gyermek élete rövid múltján 
végig tekint, s lelkiismeretével első szám
adásait teszi ; midőn az elkövetett apró 
csineket bűnökül róva fel önmagának, éle
tében először tökéli el magát biinbánata 
érzetében : a javulásra.

1 )e nemcsak a bérmálkozók, hanem a 
szülők és bérmáló szülők is bizonyos izga
lommal várják a fontos napot s a főúrinak, 
a püspöknek érkezését, mintha a szent 
kezek áldása felettük is lebegne, midőn a 
bérmálkozók fejein pihen.

Alsó Lendván és vidékén a nép áta- 
lában ájtatos, s igy a ritka ünnepség, a bér
málás szertartása itt kétszeres hatású, s 
kétszeres a várakozás is. melylyel eleibe 
néznek.

I la az utczán három-négy asszony 
össze csoportosul, most nem embert szólni 
s pletykát szőni fonni állnak össze, mint 
egyébkor szoktak, hanem beszélnek, ter
veznek a bérmálkozás felől ; mert a leg
szegényebb napszámos asszony is azon 
töri fejét, hogy gyermekét tetőtől talpig 
uj ruházattal lássa el tv alkalomra, hogy 
midőn felöl ti belsőleg az uj embert s le
vetkezvén a régi bűnöst, külsőleg is meg 
felelőleg jelenjék meg az Ur házában.

Midőn i sokaság bűnöktől tisztult ke 
bellel kilép az egyházból, s javulási szent 
felt -telekkal indul vissza otthonába, szép 
volna ha a halhatatlan Albaeh imakönyvé
nek azon helyét keblük mélyére jegyeznék, 
mely Kompén Tamás következő szavait 
tartalmazza, s mely legszebb emléke ma
radna bérmálkodási érzelmeiknek.

» Teljesítsd kötelességedet, s az Ur 
gyámolitani fogja lelked jóakaratát.*

• Ne bízzál sem saját bölcsességedben, 
sem más halandó eszélyében; de bízzál az 
örök Isten irgalmába, mely az alázatosnak 
segit s megalázza az elbizakodottat.*

»Gazdagságoddal ne légy kérkedő, 
sem hatalmas pártfogókkal ne dicsekedjél ; 
Isten az adományozója mindennek.*

• N e lég y  büszke külsőd sz é p sé g é  s 
elő n yeire ; e g y  baleset mindent elronthat.*

• Ne tartsd másoknál nemesebbnek 
magadat : nehogy Isten előtt ez által ve
szíts, ki jól tudja, mi lakik az ember szi
vében.*

• Ha van benned jó. tégy föl mások
ról még jobbat ; hogy megóvjad szived 
alázatosságát.»

• Nem árt, ha magadat mindenki előtt 
háttérbe teszed ; de sokat árthat, ha csak 
egynek is elébe furakodol *

»A szerény kebelnek a béke állandó 
lakója, inig a fennhéjázó lélek nyugtalan, 
sőt gyakran elkeseredett.*

• A bűnbánó kedélye hasonló a szán
tóföldhöz, melyet az eke éppen most ba
rázdált végig. Krtéke csak akkor lesz. ha 
a gaz kiirtatik belőle, s helyébe az erény 
magja lön b hintve, hogy nemes tettek 
keljenek belőle *

»Ezért uram Istenem nem szándékom 
mai feltételeim hünhánatával beérni, hanem 
arra törekszem, hogy szunnyadásukból 
felébredt érzelmeim minden kötelességem.

T Á R C Z A .
• A Hercules vize* czimü regényből

A ngolból fordította : V a c h o t t  K a r o l  y, 
A  t u d o m á n y  á l d o z a t  a.

(Foly tatás.)
A z óra finom ketyegése, az egyedüli nesz a 

szobában, úgy hangzók, mint valamely éló lény 
szívverése, s néha néha a viz locsogása toré meg 
a csöndet, midón Margit fehér ujjaival a kötelé
keket kicsavará.

A z ablak táblák be valának zárva, a redő
nyök lebocsatva ugyan, mint Margit jól latá, de 
eszébe sem jutott rajta bámulni, s nem gondolt 
arra, ki .‘gondoskodhaték, miután cseléd nem volt 
a szobában.

Fájdalmában térdei megrogytak, s leült egy 
székre. Dr. Komers a szoba legvégső zugában 
csöndesen ült, s nem ajánlá fel ismét segélyét.

Lehetséges-e az. hogy rövid huszonnégy 
óraval ez előtt még a bálban tánczolt, alma v i
rág dísszel fején ? Úgy tetszék neki mintha tegnap 
óta egy hét múlt volna el.

Kgy perezre bezara szemeit s ismét fclnyitá 
mintha valaki szólt volna hozza, s Dr. Komerst 
látá maga előtt állani.

• Igya meg ezt, jót fog önnek tenni, monda 
egy pohár bort nyújtva neki *

Gépiié® élvévé, s az első kortynál mar érzé, 
mi szomjas és éhes volt eddig. Az üres poharat 
Vinczének vissza adá, a nélkül, hogy reá tekin
tene, ki elvevén azt, ismét vissza ült a szoba tá
voli szögletében álló székére.

A  bor uj erőt kölcsönzc a további virrasz
táshoz, gondola Margit s némán ült helyén, sze
meivel az órán a masodperczeket számláivá. Még 
három perez hiányzók. majd kettő az időből, 
midőn a köteléket változtatnia kelle. midőn egy
szerre csak feje lehanyatlott, szemei lezárultak s 
mélyen elaludt kezében a vizes ruhával.

Almában a fraucnkirchcni rommal foglalko
zók. s az esemény képe Steinwurm ur elejtett 

j  szavai után megújult előtte, de e kép, mint álta
lában az álomképek, ábrandszerü volt és hamis, 
mert Margit abból nem tudá meg az eseményt, 
mely következőleg történt:

A frauenkircheni régi s majdnem egészen 
rombadólt templom épületnél valami javítást akar
tak eszközölni, s ez lón egy érdekes felfedezés 
forrása. Nyilast talaltak ott, mely egy keskeny 
s mindez ideig ismeretlen sírboltba vezetett, mely 
a feliratok, s némely sírkövek félig elmosódott 

I évszamai után ítélve, régibb lehetett mint a tem
plom épülete. Pár sor egyik helyi lapban felhiva 

1 ez eseményre a figyelmet, s ez elég volt arra, 
hogy a történészek s régiség búvároknak egész 1 
raja körül zsibongja a romokat. Levelezések vál
tattak, melyekben a tudósok egymást gunyólak 
s küldöttség menesztetett, hogy c fontos dolog
ról a helyszínén meggyőződjenek. Mohr Adalbert, 
mint e téren jól ismert tekintély, az elsők közt 
volt, ki a vizsgalatra felszallittatott. s ö a szer. 
vedélyes kutató egész erélyévcl ajánlá lel segé
lyét, mert szenvedélye éveivel nem hogy gyön
gült volna, tle crősbödött.

Xyolcz férfi indult el együtt a romhoz ; vá
logatott társaság vala ez : fonnyadt arezok. szürke 
lejek, éles szemek és pergamenszerü kinézés, oly

férfiak társasága, kik egész életüket arra áldozták, 
hogy sötét zugukban turkáljanak, s a régmúlt 
idők titkait mély üregekből ássák elő: Mohr A l
bert gyönge ezüst fuvalommal hajan. a legfiata
labb volt köztük, s igy a legélesebb lalasu is.

Kérdés merüli fel egy széles lapos sirkő 
kora iránt, mely az egyenetlen talajba szomszéd
jai közt legmélyebbre sülyedt. A  római számok 
mélyen be valanak vésve a puha köbe, de a ned
vesség által nagyrészt cl valanak mosódva.

Uraim,v igyázatot ajánlok,« szólt Xagclrost ta
nár, a régészek legidósebbike hét társához, kik 
kíváncsian hajolva a sirkő fölé, a szűk helyen 
annyira összebújtak, mintha kezeikben tartott 
gyertyáikkal egymás haját akarnák felgyújtani.

Önök ismerik ez építmény állapotát,- s szavai 
közben jelentőség teljesen mutatott a fejük fe
letti alacsony s fenyegető boltozat repedésére, 
melyet közülök a legkisebb is majdnem fejével 

j felért.
• Ah, de a tudomány, —  a tudomány ér 

deke,* inté ot Steinwurm ur gyertyáját úgy tartva
1 hogy a Iecsöpögo viasz inkább más kabátjára 
folyjon, mint a magaéra, s Icgszélről állt a társa
ságban, nagyon vigyázva, hogy a fenyegető pont
hoz közel ne találjon menni.

Nem nagy szolgálatot tesz ön a tudomány
nak, ha tönkre teszi kabátomat viasz gyertyájá
val. monda boszusan Fcuchtkellcr ülnök ur. Sze
retném ha nem állana a hátam mögött, itt elől 
is elég helye van.*

• Viasz gyertyámmal ! lehetséges az ? oh, oly 
szórakozott vagyok Igen le vagyok kötelezve,* 
monda, midőn az ülnök félre állt. hogy öt előre 
bocsássa. Nem is szükséges nagyon mentegetóz-



vallási és keresztén y é ré in e k  l>.-töltesére 
éb e r  és tev ék e n yek  leg yen ek  : szivem ben 
te létjv atyám  m indenek feletti S  miután 
első  lépés a jó h o z a roszn ak e lh a gy  .sa. 
leg yen  szivem ből minden g yo m  és gaz ki 
irtva, leg yen  minden h e lytelen  gondokat 
szó és cseleked et lev etk ez v e , a szokás kö
telékei. m elyek  ed d ig  hibáim s bűneimhez 
lánczoltak, leg yen ek  széttép ve, s az. mi 
bennem  halhatatlan, em elk ed jek  m éltosá 
g á ra , szivem  legm élyén . Javulás, az
igazi m egtérés.

• T ávozz innen, s ne v étkezzé l tö b b é .* * 
isteni tiad intése atyám , ig y  h an gzo tt, mi 
dón a bűnöst leloldozá.

Séta Alsó Lendván.
I l.i az idegen kis varosunkon végig sétál, 

meglepi annak szépsége; levegője egész, séges, 
fekvése kies. egyik oldalon a hegységre támasz
kodik. mely szőlőhegyekkel s erdővel borítva, 
gyönyörű hátterűi szolgál, s a hegyoldalban a 
herczcgi var siirti fakkal környezve, mintegy uralja 
a vidéket. Belátni annak tornyából az e ;ész Mura 
közt, melyen a Mura folyó mint ezüst szalag vo
nul végig ; a regedei varat, s háttérben a Stájer 
hegyeket. A varos előtt pedig nagy kiterjedésű 
rétseg terűi el kisebb patakokkal meg-meg sza
kítva, s itt-ott arnyas ligetekkel tarkítva, melyek 
közt a Csáktornyái országút, mint valamely lios/- 
szu fehér zsinór, kanyarogva húzódik végig. A 
hegység s a rét ség közt vonul el az országút két 
oldalán csinos házánál a varos, melynek foutcza- 
jan végig haladva, meglepi a szemlélőt a gyö
nyörű régi templom s a számos csinosan épült 
úri ház, s ha tovább halad, baloldalról lalszanak 
a szóló hegyek festői hajlékaikkal, melyek mint
egy külön várost képeznek.

De az isten őrizze meg a jámbor halandót, 
hogy a nagyvcndéglo .-lőtt elhaladva, a Csáktor
nyái útra kiszögi lo nu llékiile/aba tévedjen Mai 
messziről megüti az ember orrát valami dög!.-le 
tes bűz. Az úttól balra egy deszka bódé all. mely 
teljesen hasonlít a temetőkben latható halottas 
kamrákhoz. A bűz ismét terjed Azt képzelheti 
ki arra jár, hogy tálán valami szerencsétlennek 
hulláját felejtették itt. mely feloszlásnak indult. 
A jámbor sétáló azonban erősen csalódik, mert 
e fabódé ott nem emberek, hanem ártatlanul le 
gy ilkolt .illatok halottas kamaraja, vagyis vágóhíd. 
Vágóhíd! hisz a vágóhíd felállítását éppen 
kozegészségi szempontból ku nija a hatóság, 
annak egyik fökclleki : a tisztaság Hogy töitcn- 
hetik tehat, hogy az oly athato bűzt terjeszthet? 
Hat biz azt csak az okozza, hogy a vágóhídnak

nőm, mert nincs jogom elfeledni, hogy családos 
ember vagyok, s két férfi szemben állt egymás
sal, kezükben a viasz gyertya tekercsesei, nyája
san integetve egyik a másiknak, hogy tessék el
foglalni ama megtisztelő, de v.szélyis beivel, 
kész lévén mindegyik a másik -zamara átengedni 
a dicsőséget, hogy éppen a tetőzet fenyegető 
pontja alatt allhasson.

Adjanak ide még egy gyertyái, monda 
Mo|u Adalbert földre térdelve .1 kő mellé, mely 
mely a vizsgalat tárgyát képi zé. (> is családos 
ember volt ugyan, de képes vala arról ily pilla
natban megfeledkezni. Több gyertya nyujtatek felé 
egyszerre, s o átvette a legközelebbit, lehajolt s 
oda tarta az elmosódott felirathoz, a fennmaradt 
töredék összefüggését igyekezvén megfejteni.

Mozdulatlanul figyelt lehajolva, mialatt a 
többi összecsoportosult körülötte, de egyszerre 
csak gyönge recsegés úté meg füleiket, a ti tó 
gondola mindegyik s rémültében minden szem 
akaratlanul oda irányult. Miután mindenki felfelé 
bámult, a szerencsétlenség bekövetke/ék, mert a 
veszedelem soha sem azon oldalról jó, a melyről 
varjuk. Mint az oly ellenség, ki hatunk mögé ke
rül, midőn szembe várjuk.

A  hét régész egy perezre emelkedni érzé a 
földet labai alatt, s gyertyáik pislogó vil.iga fel
lángolt. mintha megakarna okét vakítani. \ gyönge 
recsegés fokonként erősbiilt, iszonyú roppanás 
hallatszott oly hangtól kísérve, mintha homok 
hullanék valami magas helyről, mire a/.utan ismét 
csönd állott be.

A központi gyertyafény, melyre mindnyájuk 
szeme irányozva volt, eltűnt, s Mohr Adalbert, a 
a nyolezadik régész, ki a vitatott k<> mellett tér
delt, eltűnt vele együtt. Helyén egy fekete Üreg

csúfolt fabódé mellett egy hatalmas gödör tátong, 
melynek semerre lefolyása nincs, s pétiig oda 
eresztik ala a levágott marhák vérét, oda hnin
jak beleit, s más kimére srr nem alkalmas n
hogy itt az Isten szabad ege alatt kedvére bíiz-
hödvc, teljesítse rajta az enyészet romboló inun-
kaját.

Ha ide jut a s/cilencséden idegen •ié tálé).
bizony elfelejti .1 varos rniii,len szépségét - lel-
ébred benne a részvét a,zon emberi lények iránt.
kik kora reggeltől késő e-tig SZivják e dÖiglclc-
tés levegőt tüdejükre, - bámulja azok tűi elmet, 
hogy ezt évek során keresztül békével el tudják 
viselni.

Azonban az a kisebbik baj, hogy mit szól 
ehhez az. idegen, ámbár az is keserves, midiin az 
ember orczajanak pirulnia kell, de nagyobb baj az 
hogy i- mérges gazok magukban hordják .1 pes 
tis. a cholera, és még más nyavalyák csiráját. 
Korunk a baczillusok ko--/.aka, minden ragályt 
most abból iparkodnak megfejteni ; ha tehát lé
teznek baczillusok. mily tömegben kell azoknak 
egy ily szabad légen rohadó szerves anyagokból 
kifejlődni

Felkérjük tehat a tisztelt képviselőket, szí
veskedjenek szavainkról -.vinélyesen meggyőződni 
s ne várjak be. inig .1 meleg napok beálltával 
valami veszedelem üt ki varosunkban, hanem he-
lyeztessék onnét alkalma sabb s távolibb helyre e
vágéihidnak csul< >It bódéi: - az. undok vermet fölil-
dél betemetve, desinfie i.iijak, mig teljesen meg
nem mételyezte a levegő

Különfélék
Esküvő. Tataky Kálmán lapunk társ 

tője; múlt hó 29  én ve tt oltár 
hoz Molnár Irina ki-asszonyt Magiadról. 
Az esketési szertartást lierger Ignácz szt. 
györgyvölgyi plébános orsz. képviselő vé
gezte a Keszneki temploinban. Ti lhőtlen 
boldogságot kívánunk az uj párnak. 

Közgyűlés. \
egylet mtilt hó >9-én tartotta évi rendes közgyű
lését D e i n i n g e r  Imre egvleti elnök elnöklete 
alatt Az egylet |KK*.;k évV  m űkö déséről i-gylu- 
allitott jelentés szerint az , gyletnek van 1*4 tagja 
és pedig 22 alapító, 102 pártoló és ön működő.

II
be fennállásának 9 ik évét; vagyona meghaladja a 
* ezer Irtot. Az egylet működő tagjai a lelolyt 
évben f> tűzesethez vonultak ki, ezen tüzesetek 
azonban vidéken voltak. Keszthelyen a városban 
1**0 ik év i július hó 2-ik napja óla nem volt tűz. 
Az egyleti tisztviselővé-* é- tisztikar is választás 
alá esvén, ezen vála sztás a köv« tkezöl g  - jt< tett 
meg: I>r. Dnnszt Ferenc/ apat-plebanos elnökké, 
Hoiftnann Soma ügyvéd alclnökké, Pöltz Pál köz-

tatonga, szabalytalan négy szögű nyilassal kö
zepén.

Atalanos levertség, s közös mély borzalom 
volt az első érzés a hét férfiúi szivében. Stein- 
wurnt Ui, ki legközelebb állt a bejáráshoz, két 
rövid lépéssel elére azt, s azután vissza nézett, 
hogy mi fog még következni, de semmi sem kö
vetkezett, csupán apró követe hullásának hangját 
leheti- hallani, s valamely lathatlan törmelék s 
szaraz vakolat darabokból álló lavina lezuhanását.

■ Hova lett a kő ?« dadoga egy látott szájú 
történész.

Steinvvurm ur jo távol állvan a baj színhe
lyétől, s sajnálattal eltelve, biztatni kozilé társait, 
hogy mentsek meg az eltűnt férfit.

Kmberszeretet az első, mondom. Ássák ki 
öt ama mélységből ; -  ez valóságos sir na
gyobb sir mint képzeltük. kincs a tudományra 
nézve de emberszetetet az első !

Hogy mil\ állapotban ásták ki Mohr Adal
bertét az üregből, azt a kezelő orvosok nyilatko
zataiból már tudjuk.

Az üreg nem volt más, mint az éles elméjű 
Steinvvurm ur mar monda, mint egy szokatlanul 
mély és régi sir. rég elhalt emberek nyughelye, 
de hogy kiké, azt sohasem fogja senki biztosan 
megtudni. Leltet hogy valamely békeszereto hol
landi sírja volt, ki életében a légynek sem vétett 
volna, de kinek sírja akarata ellen is arra volt 
kárhoztatva, hogy egyik embertársának életét el
vegye ; vagy tálán valami vérszomjas hadfiak 
alusznak ott, kiknek életök rövid vala vérszomjas 
munkájuk bevégzésére, s tovább küzdenek itt a 
sötétben hústalan karjaikkal ; századok folyamik 
el felettük, fegyvereiket megemés/té a rozsda, s 
azok is velők együtt porra lónek-c ?

ségi tanító titkárra, Schleiffer Izidor kereskedő 
pénztárossá egyhangúlag megválasztanak. A va 
lasztimon tágjaivá megválaszt attak : Beck Sándor, 
Auchberzer Gusztáv, Csathó Alajos, Csak Antal. 
Deininger Imre, l.énard Kinő, Nagy István. Pap 
Sándor, Pető Vilmos. IQu Reichl Venczel, Scheiner 
Henrik és Szabó l’al. Számvizsgálókká válasz
tattak : Csathó Alajos elnöklete alatt Szabó János 
és l ’nterberger Ferenc/. A műszaki tisztikar 
tagjai\a: l’öltz Pál főparancsnokká, Ricrsch Jo-
/séf ma-. Sticiler Kálmán szivattyús, Stegmüller 
Karol) reinlfeniarti’> osztályparancsnokukká, Veháp 
Fercncz szertarnokka és Dr. Singer Bcrnát or- 
v<issa egyhangúlag, közfelkiáltással megválasztattak. 
A  közgyűlés végül mcgbiz.ta a választmányt, hogy 
,1 parancsnokság által beteljesített 15, 9— ő éven 
át folytonosan szolgaló tűzoltó részére cgyenru- 
házatot legközelebb szí rezzen be. >- /.

Ebtartok figyelmeim. \ magyar királyi kúria 
ínagy ellensége a kutyáknak. Veszedelmes egy 
határozat alapján .■ /• nini minden gazda felelős az 
ebért nemcsak vagyonikig, de büntetőjogilag is. 
Ha ezentúl valakinek .1 kutyája kart lesz másban, 
a kar minőségéhez képi st nem csak fizet a gaz 
d i. de ugy lehet, be is csukják A kúria büntető 
osztály.111.il, Ítéletéhez képest ugyanis az állatot 
vagy kutyát tarló egyén a vagyona biztosítására 
tartott éltének természetéi biztonság tekintetében 
is kiludni köteles iévém gondoskodni tartozik ar
ról is. hogy altala esetleg valakinek ártalmára ne 
lehessen. - igy. ha kutyáját s m kötve nem tart
ja. sem pedig szajkosái i al el nem latja, beszámí
tás ala eső gondatlansag következményeiért bün
tetőjogilag felelős-

Halálozás. M ó Matyasoczi Matyasovszky 
Vinczét a helybeli takarékpénztár pénztarnokat
sulyo s veszteség érte. Neje szül Nemvirth Mária
múlt hé, 1 *-ail éleiének J’i.'5-ik évében 1elhunyt.
11 mi•tésr varosunk köz.ön lége na-*y r é s z v é t c
mellett ugyanazt ,11 hé,nap 20-án délután'1 4 órakor
ment végbe. < )r„k világijsság lénveski éljék neki !

Kőszegen a múlt heti felhő szakadas sok
kart okozott Ilii ncsak a kertekben és szőlőkben,
haliéi 11 meg a v;irosban iis. amerre l>.>li[okát, laka-
sokat . pincz.éket elöntött. A hegyekből ularohont
víztömegek sarg;i iszapja egyes kertek et egészen
tön ki e tett Tölj h l-inczc■ hol k.szivattyuztatni kel-
lett a vizet. Általában véve rendőri felügyelet, -e 
gély a veszélyeztetett helyeken nem volt tapasz
talható. Mas varosokban üdvös szokásban van ily 
alkalmakkor a tűzoltóságot berendelni és váiosré- 
szek s utczak szerint csapatokra kiosztani. Itt is 
jo lenne a jó szokást meghonositani, legalul l> lat
nának valami életjelet a tűzoltó egyletben.

Lopás. Mura-Szerdahelyen Horváth János 
korcsmarosnál mull hó 24-én éjjel egy tyukász 
volt szab a. ki éjjeli nyugalmat c czélra külön 

* l.ainiiik nmh heti -/ainiibül l <■ 1 s 7. ii k •• miatt 
kim arad t Szerk.

De minderről még Margit mit sem tudott. 
Almában a romot egy bálterem pótolá, hol a tisz
teletre méltó N.igelrost tanár egy sirkövön ült, és 
tané/zenei játszott. Steinvvurm ur csokrot nyújtott 
fele megköveuilt virágokból, melynek virágai ki
repüllek kezéből, s fejeköriil lebegtek. Végre 
minden eltűnt, s ó felriadt.

Semmi sem változott a szobában, a kötés 
helyén v o lt; csupán Dr. Koméi s hagyta cl távoli 
helyét, s az. agy mellett ült. Körül nézett, s látá 
hogy ölébe meleg gyapot takaró van téve, s feje 
mögött vánkos. Dr. Komcrs teljesen mozdulatlanul 
nlt székén, s fel nem pillantott. Szemüvege s sza
kálla ép oly kifejezés nélküli volt mint máskor.

Sokáig aludtam ? kérdé hangosan.
Nem nagyon soka.
Mennyi ideig ? tiz. perczig ?
Kissé tovább, másfél óráig.*
Miért nem költött fel, tudja, hogy a köte

lékeket változtatni kell.*
Kn változtattam, monda Vinczc.

Margit megkönnyebbülten hatra dőlt székén.
Hány óra ?• kérdé kevés szünet után, az 

óra mar nem volt mellette.
Pár percczel múlt egy.

• Oly késő! Miért virraszt ön Dr. Komcrs, 
miért nem megy- haza ?

Ni ícs szükség ram otthon,* mondá Vinczc 
hidegen.

De én igazán el tudnám végezni ön nélkül 
is,' viszonz.á Margit őszintén.

■ Meglehet, volt a rövid válasz.
Nem varja önt nővére vacsorával ? kérdé 

gepileg. vissza emlékezve Steinvvurm ur meleg va 
csorájára, mely azt oly sietésre ösztönzé-



felbérelt szobában keresett. Azonban drágán fi-1 
zette meg a szállásbért; mert éjjel szobájának 
ablakát ismeretlen egyén felnyitotta s tőle hir 
szerint íMI db. l:tos és több 1 frtos alhmjegyet 
- nagyobb összegre rugó apró pénzt cltolvajolt.
\ nélkül hogy az illető legkevesebb zörejt észre

vehetőit volna, csak reggel ébredt a szomorú va- 
losagra. \ károsult lél az illetékes csendörség- 
nél a feljelentést megtette. Óhajtandó volna hogy 
az ily éjjeli baglyok tőrbe kerüljenek

Heviz fürdőn már számos vendég van. A 
keszthely balaton szent-györgyi helyiérdekű vasút 
kiépítésé által a közlekedés jóval kényelmesebbé 
vált, s Így alapos kilátásaink vannak az eddigi 
jelentkezések is arra mutatnak hogy Hévizet, 
eme gyógy hatásáról széles körben ismert fürdőt 
ez. évben az eddigieknél számosabban fogják meg
látogatni. r. /.

Kútba esett. T ó t h  Kálmán pórszombati 
illetőségű 21 éve- legény, május hó 2ti-nn délután 
vízért ment a kútra. Miközben a korsóját meg
menté, szivgörcsöt kapott s beleesett a kútba, 
honnan már csak holttestét húzták ki.

Ujjonczozás. A muras unbali járás közsé
gek. hadkötelesei május hó 'S lkától 2.">.ig kerül
tek a katonai vizsgalat alá. Minden községből szo
katlan nagy számmal lettek besorozva, miután a 
bizottság alkalmasnak talált mindenkit, a kinek 
feltűnő testi fogyatkozásai nem voltak; a beállított 
|0J)4 legén) közöl bevált az I. korosztályból 78, ,i 
ll.-bol f»7. és a III.-bői 101. Összesen 24»i.

Kitüntetés. K a z á r  Ecrcnez baksai csendőr 
őrsvezető. a nemesnépi biró gyilkosainak gyors 
kinyomozásacrt és kézrekeritéséért a székes
fehérvári VI. kerületi csendör-parancsnoksag ré
széről elismerő okmánynyal lett kitüntetve, mely 
folyéi évi május hó 20-án lelt ünnepélyesen át
nyújtva.

Kúriai döntvény. A saját ház falán, szom
széd udvarra néző uj ablak nyitása iránti jog a 
korlátlan rendelkezésű tulajdonjog természetes 
folyományát képezi. Ily ablak nyitásától a tulaj 
•Ionos csakis az esetben tiltható el, ha annak 
abbahagyására irányuló akadályozta abban, hogy 
-aj.it területén ezen ablak elé a levegőt és vilá
gosságot elzáró építményt állítson és igy a szóm 
s/éd Uila’donos korlátlan rendelkezési joga csór 
bittatott.

A szerelem setét verem. I lárvát hadnagy 
aplx.i József galamboki legény szerelmi viszonyt 

folytatott Mátyás Anna hajadonnal. A leány rá
írni a legényre és a viszonyt megszakította, ez egy 
párszor kérte barna bábáját hogy ne hagyja el, 
mert baj lesz, de a leány hajthatlan maradt, vég 
lég szakítani akart. - Hz. anny ira elkeserítette a 
legényt, hogy nagyot gondolt, kiment a györgy- 
hegyi szöllökbe, ellopta a szöllőpásztor puskáját 
és ezzel éjnek idején odalapódzva szeretője laka-

• » m  tudom, meglehet, monda közön- 
nyösen Vincze, s ismét mély csönd Ion a szo
bában.

Margit rendezni kezdé zavaros gondolatait. 
Mégis csak jó ember e Dr Komcrs, hogy igy 
segélyére van a beteg ápolásában. Igaz, hogy 
c-aladi ügyvéd, de a családi ügyész kötelességei 
köze nem tartozik, hogy kötelékeket mártogasson 
hideg vízbe, s elmulassza vacsoráját, akár hideg 
akar meleg is az. Most jutott eszébe, hogy Dr. 
Komcrs volt az, ki öt a sok bajjal megküzdeni 
M ghé. o volt az. ki lecsillapita anyja jajveszék- 
lév it . a liistericus nőt cltávolitá a beteg szo
bából ; ő csillapita önuralmával a feje vesztet 
cseléd léget, ő liivá a második orvost, s küldött 
legelőször a gyógyszertárba. K családi ügyész 
sok jót tett. s mindezt senki sem köszöné meg 
neki. S most, mint valami elfeledett tárgy félre 
vonul. A  délutáni jelenet ismét felujult Margit lel- 
kében. <) c férfit érzékenyen megsebzé. s nem 
adott neki egy jó szót sem, hogy a fájdalmat 
enyhítse. Nem tehetné azt most meg ? HélénLen 
nézett maga elé, s érz.é, hogy a magyarázat nem 
oly könnyű, mint lett volna akkor. Sem szavai, 
sem viseleté nem bátorít;ik öt a támadásra < > 
nem volt többé az imádó, hanem a csöndes házi 
barát. Csupán anyit beszélt mennyi clkcrüll,etlen 
szükségesnek latszék s soha sem tekintett reá, 
úgy tetszett, mintha a pillanat munkája foglalná 
el egész, figyelmét, a mint üvegé el szemén Ic- 
°Ida a kötést. Lehetséges volna az, hogy mindig 
e sértett méltóság érzete volt tekintetében. Ugyan
azon férfi-e ö. ki kevéssel ezelőtt oly szemedé 
íves ékes szólással csengett kezéért ?

(Foly tatása  következik.)

sához és sötétban csak úgy találomra a leány 
ágyába lőtt; mikor a lövés eldördült, a legény 
azt gondolva, végrehajtotta sötét tervé . haza 
szaladt és borotvával elmetszette a torkát, azonban 
az összefutott szomszédság megakadályozta őt 
az öngyilkosság v é g r e h a j t á s  a b  a n. -  
A leány az agyban feküdt, de lövés nem találta 
s igy ö sértetlen maradt, lövöldöző legény ősz 
szevarott torkát pedig a fogházi kórházban ápol
tatják.

Szerencsétlenség. H o r v á t h  János 84 
éves büdinc/.i földmivelö, inig szemevilága visz 
szaszerzésc végett a graczi klinikán időzött, az 

, idő alatt idehaza nagy terjedelmű régi faháza, 
istálló, ól és kamrája ebben öli éves beteges 
neje. minden ingóság, ü db. szarvasmarhával mvlt 
hó íí-én este H* órakor a lángok martalékául 
esett. Biztosítva semmi sem volt. A tűz gyújto
gatásból eredt I logy emberélet s annyi minden 
a tűzben maradt, oka az, hogy a 100 négyszóg- 
meternyi trágyával telt udvar megszakítás nélkül 
volt körül építve fából, szalmával fedve. Ugyan
ezen szerencsétlennek unokáját, egy Ili éves fiút, 
két nap múlva a föld nyomott agyon.

iános-nap. Hetem éről írják lapunknak, hogy 
az ottani köztiszteletben ;il!ó népszerű járásbiró, 
Filipics János e hó 16-án, névünnepe alkalmával, 
szívélyes óvatiók tárgyba volt Délelőtt a vezetése 
alatt alléi hivatalnoki kar üdvözölte őt testületileg, 
a nap folyamait pedig számtalan tisztelője s ba
rátja sietett hozzá leróni a rokonszenv adóját, Yig 
lakoma leje/tc be a kellemes emlékű névnapot.

Juniális. Az. alséi-lendvai önkéntes tűzoltó- 
egylet sajat pénztára javara folyéi évi 1881). 
június hé> 10-én Sárkozy Sándor zenekara közre
működésével a Városligetében kedvezőtlen idő 
eseten a Korona nagytermében tűzijátékkal 
egybekötött n y á r i  t a n c z m u 1 a t s á g  o t 
rendez. Kezdete délután ö lírakor. Bclépti-dij : 
személyjegy 150 kr. Egyenruhában megjelenő 
egyleti tagok felét fizetik. Hclülfizetések kö 
szonettel fogadtatnak s hírlapikig nyugtaztatnak.

Statistika. Zalavarmegyében a lefolyt idő 
szakban a csendőri őrjártatok alkalmával letar- 
tiiztatva lett rablo-gyilkOsság gyanújáért 2, gyil
kos: ágért 2. emberölésért 10, méhmagzat elhaj- 
ta-e t I. súlyos testisértésért 11, rablás gyanújá
ért 7, templom rablásért 2, betörési lopásért 4fi, 
lopásért 110. lopás gyanújáért .‘54. orgazdaságért 

ért 7, veszélyes fi ayegető 
lévé írásért 2, erőszakos nemi közösülésért Ö. 
ik >li ínycsempészetért 1 p é n z.h a m i si t a se rt 2. 
iga-olvanv nélküli csavargásért 110 egyén; továbbá 
I k.i'ona • ••• k' . ív cs l l  kői izött egyén fogatott 
el - szolga Itatott at az illetékes hatóságoknak.

A világ folyása
Változó a földön minden. A telet tavasz 

váltja fel, a tavaszt a nyár, s ezt az áldás hintó 
ősz. hogy a közeledő hideg évszak bcáltával, állo
mány ai feltartsák a népeket. A természet gomb s 
anyánk, még változásai is ótalmazó szerelmét ta
núsítják, s ha megértenénk intéseit, ha követnénk 
paldajat. egyetértés volna az uralkodó elem, még 
a földi események változásai között is.

De az ember önnön bölcsessége szerint in 
tézi sorsát; szenvedélyek, mohéi kapzsiság, mások 
tulajdonának elorzása, vezetik sok esetben egyes 
zsarnokok, síit a népek tetteit is. Oroszország 
például valóságos éhhalállal küzd a máséra; nem 
éri be fél Európával, többet akar. Nem átall 
hajtogatni, ámítani, fellazítani népet nép ellen, 
hogy hosszú kezeivel a zavarosban halászhasson, 
s nyerjen uj zsákmányt, uj konezot, - de nyer 
egyszersmind uj meg uj nihilistákat is.

A világ folyása is változáson ment át. 
Képe nem sima víztükörhöz hasonló többé, me
lyen ha itt-amott sötét pontok gyanánt, fel-fel 
tűnnek is egyes válságos események, azért meg- ] 
fiirö.zté vizében szolid képét az. ég is csillagaival 
együtt, s vissza ragyogott tükrében az áldozó 
nap, biborszin bár;ony uszályával.

A legutóbbi napok alatt t. i. zajlani kezdett 
a csendes folyam, hullám-hullámra torlódék, s 
vészt és villáit hirdető távoli moraj dörgése hal
latszék partjai között, mintha kitörni készülő 
vulkán emelkednék habjai tömkelegében.

Vagy nem háborog-e Belgrád ? S nem 
lehet-e forradalom előhírnöke a vér, mely utc/.áit 
már is festi ?

A háborgást hir szerint, maga az ottani 
kormány készité elő, ugyanaz a kormány, mely 
Szerbiának radicalis szabadsagot szerzett s ki
mondta a gyülekezés, a szólás, az írás és sajtó

feltétlen szabadságai, s behozta az országba az 
altalános szavazat jogot.

Ez a hatalmas part mely kormány’oz, a 
zendülést egy ellenzéki gyűlés miatt készitteté 
elő titkos közegei által, daczára fenti törvé
nyeinek.

A kisebbségre, a vert seregre mutatott rá 
a hatalmas, s önnön alkotta alkotmányát úgy 
tiszteié meg, hogy a szólás szabadság s a gyü
lekezési jog alapján összejött választó gyűlést, 
botokkal verte szét. melyen az egykori szerb 
haladt) part újból akart szervezkedni a jövő 
szkupstina választásokra, cltiltosta ezáltal a 
nyilvános szó jogától Garasanint, kinek apja 
egykor Szerbia feje volt, mig ö tiz éven át 
Szerbia szószólója gyanánt tekinteték.

A sajté) szabadság is meg lön egyúttal tá
madva, miután a A ’ideló czimü lap szerkesztő
ségét szétrombolta a dühöngök csapata s feldúlta 

| az egész épületet.
A kormány azzal védekezik, hogy az utczai 

csőcselék müve az iszonyú botrány, —  de ez nem 
állhat, —- mert a roham oly erővel tört ki egy
szerre, hogy ahhoz előkészületek voltak szüksé
gesek. s a vad elemek felháboritása.

Hogy mily’ tapintatlanság volt a zavar inté
zőinek még azt sem gondolni meg, hogy a nép 
szenvedélyt könnyebb felébreszteni mint lecsöndc 
siteni, s hogy a dühöngök mikénti s meddig ha
ladása m in szabályozhat" hanem kiszámítha
tatlan. az bámulatra méltó.

Hogy a szerb kormány óriási kudarezot val
lott, midón a szándékolt kis demonstratióböl bor
zaszt*') botrány lett, az tagadhatatlan, mert az 
csakugyan szándéka s érdeke ellen történhetett 
de a tüntetés vezetői által hasznait bujtogató 
jelszavak, a tömeg szenvedélyeit kormányozhatlan 
végletekig izgattak fel, s a kormányt tulajdon hí
vei kompromittálták, sajat fegyvereivel.

Egyébiránt a Szerb kormány dolga, akár men
nyire tagadja is részességét a botrányos esemény 
ben; bennünket a dolognál az Oroszországhoz 
szitií Szerbia uj kormánya, a mostani viszonyok 
között helyesnek tarthatta, hogy < >roszorszag ked
véért. barátaink s igy közvetve monarchiánk el
len oly készséggel rendeztetett volna egy kis tün
tetést hívei által. - hanem az meglepő, hogy a 
szerb nép alsó rétegeiben Austria-Magyarország 
ellen oly nagy fokú gyűlölet támadhatott.

E gyűlöletből, melyre Ausztria-Magyarország 
okot nem adott, világosán látható, milyen agitá- 
tióval dolgozott s dolgozik folytonosan a szerb 
nép között Oroszország. mennyi reményt, áb
rándot ébreszt fel e vad szivekben a boldogság 
felől, melyek a czar atyáskodó nevében ígértet- 

| nck, s miknek útjában csak a mi monarchiánk áll.
A  fékezhetieu népszenvedély oly’ szilajsággal 

folyt az utczákon, oly erőszakoskodás s vérengzés 
kapott labra, hogy magat Garasanint is csak ka
tonai fedezel alatt mentették meg, kire ráfogtak, 
hogy a dulakodás között lelőtt tanulót, Miskovi- 
csőt, o lőtte volna le, mely ráíogas természetesen 
csak azért történt, hogy mind a csőcseléket, mind 
a tanuló ifjúságot Garasanin ellen lazítsak.

A zavar május 27-én oly nagy volt, hogy 
végre a kullöldi követek követelésére, az összes 
katonaságnak ki kellé vonulnia, szurony roham
mal űzni szét az ellen álló lázadókat.

Követségünk palotáját katonaság őrizte.
Forradalomtól tartanak, annyi vidéki szerb 

özönlck Bclgradba.
Követünk, I Icgenmüller, a forradalmi állapo

tok 48 lírai megszüntetését követelte, különben 
több idegen hatalom képviselőivel együtt elhagyni 
készült Belgradot, mert a lázadok az idegenek el
len kezdének végre fordulni, szidalmazva a svá
bokat. igy foglaljak össze Austria Magyarország 
népeit.

Kétségtelenül követünk erélyes fellépésének 
köszönhető, hogy a lázadók zaja lecsillapult s 
május 28 an a rend ismét helyre allhatott. A  vá
ros felölté hétköznapi képét, s nem feltehető, 
hogy a zavargások megújuljanak. De Garasinin 
még mindig a kormány védelme alatt tartózkodik 
családjával együtt.

A szenvedélyek tehát ismét clszunyadtak, 
a vihar kitombolva magat, megszűnt ezúttal 

dühöngeni. s kisimulva siklanak tovább a csön
desük hullámok . . . Átalakult, megváltozott 
szemeink előtt a kép, a világfolyasa ismét a régi, 
s igy jövőre enyhébb, kedvesebb anyagot nem 
lesz nehéz találnunk olvasóink mulattatasara, mint 
a mai volt.



A konyhasó nemcsak kitűnő tragya a gyü
mölcsfáknál. melyből félfontot egy közép erőben 
levő fához véve, annak tenyészetét szembetűnően 
előmozdítja ; több. szebb és i/csebb gyümölcs kép
ződését okozza, hanem egy- szőlőtöre maréknyit 
véve, a íöntebbí eredményeken kivul azt még a 
lisztharmattól is biztosan megszabadítja.

Nagy barackot úgy nevelhetünk, ha .1 gyü
mölcsöt akkor, mikor annak még belső magi 1 lágy, 
egy finom pengésii é l e s  k é s s e l  épen a kö
zepén keresztül szúrjuk ; minek következése az 
lesz. hogy a mag a gyümölcsben nem fejlődik to
vább és az ez által megtakarított tápanyag a gyü
mölcs hizlalására fordittatik.

A hasznos madarak vedelmere Szaszorszag 
bán mar 1* 7*1 óta a következő törvény van ér
vényben: A pacsirták, rigók cs minden kisebb
erdei és mezei éneklő madarak a vadászati jog 
siói kivétetnek. A ki ezen hasznos és egyúttal 
kellemes allatkakat ezentúl, bármily idotajban 
vagy bármily módon elfogja, lövi vagy csak elő
készületeket is tesz arra, hogy azokat elfogja ; 
a ki azok fészkeit elrontja, vagy fiait kiszedi, de 
még az is, a <i azokat vásárokon vagy akar hol 
másutt árulja a mennyiben szigorú büntetőjo
gi eljárásnak helye nem lenne rendöriuton 
pénzbirsaggal vagy *'» hétig terjedő fogsággal bün
tetendő.* Nem lehetne mi nálunk ezt utánozni.

A gyümölcsfa ültetés adómentessége Ame
rikában. Éjszak-Amerika Jóvá allamaban rendkívül 
kedvező hatását tapasztalják azon törvénynek, 
mely szerint az erdei fakkal beültetett testületek 
vagy utszélck 10 évi, a gyümölcsfákkal beülte
tettek pedig í> évi adómentességben részesülnek.

| Hogy a gyümölcsfa ültetések kevesebb kedvez
ményben részesülnek, mint az erdei fáké. oka az, 
mert a gyümölcsfák hamarabb nyújtanak j >vedel* 

.met mint az erdei fák. Nem lehetne ezen eszmét 
életbeléptetni nálunk Magyarországon is ■

A korom mint trágya rég ismert dolog, de 
hogy sok kertészet a külföldön a korom alkal
mazása nak köszöni növényei szép zöld kinézését 
es tenyészetének bujaságát, azt mar kevesebben 
ismerik, pedig az a gyümölcsfák termékenységére 
is kitűnő hatással van, csakhogy nem szabad azt 
erősen alkalmaznunk, hanem egy font koromra 
legalább tizenkét font vizet kell vennünk ; azon
kívül feloldása is egy kissé nehéz. Legjobban si
kerül. ha a kormot forró lúggal forrázzuk le és 
azutan megfelelő mennyiségű vizet öntünk hozzá.

A párisi varangy vasár hetenként egyszer 
szokott megtartatni a Jardin des 1'lantos hata mö
gött, egy üres házhelyen, l ’gyanis az angol ker
teszek. mint igen szorgalmas rovarpusztitot, igen 
nagyra becsülik a varangyot, azért azt bármily 
mennyiségben szívesen megveszik, úgy hogy az 
ezekkeli kereskedés évről evre nagyobb terjedel
met nyer Parisban, mi pedig szegényt agyonver
jük azon szolgálatáért, melyet nekünk veleszüle
tett rovarpusztitó működésével tesz.

Konyhasó alkalmazasa a gyümölcstermelés
nél igen jó szolgalatot lesz, mert be van bizo
nyítva. hogy ha egy középnagyságú gyümölcsfá
hoz, vízben felolvasztva l.V.t gr. konyhasót ve
szünk. az ilyen fák virágzáskor jobban ellenállá
nak. a tavaszi lágyoknak \ gyümölcsök sokkal 
finomabb izt. több ezukrot es zamatot vesznek 
föl, de .1 konyhasó alkalmazasa a bojtároknál is 
kitűnőnek bizonyult.

A vas mint gyümölcsfa trágya E g y  a m e 
r ik a i  n a g y  g y ü m ö lc s f a  b i r t o k o s  tö b b f é l e  t r á g y a -  
n e m e k k e l  k í s é r l e t e k e t  té v é n ,  a z t  á l l í t j a ,  h o g y  a  
v a s  k i tű n ő  t r á g y a  a  g y ü m ö lc s f á k ,  k ü lö n ö s e n  p e d ig  
a  k ö r te f á k  s z a m a r a  ; m e r t  s o k  fa . m e ly  é v e k e n  a t  
te r m é k e t l e n  m a r a d t ,  s o k  é s  j ó  g y ü m ö lc s ö t  t e r m e t t ,  
m ih e ly t  a  g y ö k e r e k  k ö r ü l i  f ö ld e t  v a s p o r r a l  ö s s z e 
k e v e r te ,  a z o n  k ö r t e f á k  p e d ig ,  m e ly e k  k é r g e  r e p e 
d e z e t t .  e g é s z s é g t e l e n  k in é z é s ű  v o l t ,  s z é p  s im a  k é r 
g e t  k a p ta k ,  m ih e ly t  v a s t r á g y á t  k a p t a k .  T u d v a l e v ő  
d o lo g ,  h o g y  a  f r a n c z ia  k e r t é s z e k  a  g y ü m ö lc s f á k  
g y ö k e r e in e k  é s  le v e le in e k  g y e n g e  v a s v i t r io l  v a g y is  
g a l ic z k ó  o ld a t t a l  v a ló  m e g ö n tö z é s e  á l t a l  k ü lö n ö  
s e n  n y á r o n  a t ,  a  g y ü m ö lc s ö k e t  ig e n  n a g y o k r a  
tu d ja k  m e g h iz l a ln i  ; u g y a n a z é r t  a  f ö n te h b i  a m e r i 
k a i e s e t  m e g le h e tő s  v a ló s z ín ű s é g g e l  b í r ,  a z t  h is z -  
s z ű k  a z o n b a n ,  h o g y  g y e n g e  g á l ic z  o l d a t  c  c z é lra  
j o b b  lehi t  m in t  a  v a s p o r .

Szerkesztői üzenetek.
S. u r n á k  K ü v íigó -K örs. A küldött czikket meg

kaptuk — mit iapunk jövó szám ában közölni fogunk. — 
Fogadja szívélyes üdvözletünk !

K . S  u r n á k  Z a la -S z t-G ró tl i .  L apunkban! m unkál
kodásáért fordulunk önhöz keressen fel bennünket do l
gozatával. Tisztelet példányával szívesen szolgálunk.

I*. P  u r n á k  K e* z ilié ly . K üldeményeit felhasználtuk.

Kiadói szó
Tisztelettel fölkérjük az .A ra d  és Vidéke," „B ékés.« 

„Szarvasi Lapok." „A lföld1" és „Békésmegyei Közlöny" ki
adóit -  szíveskedjenek velünk csere-viszonyba lépni.

K. B. u r n á k  B u d a p e s t .  K ivánata szerint já rtu n k  el. 
Többet Jevélileg.

Á . L . u r n á k  Z a la -K ííc rs /.e jj . Küldem ényét m egkap
tuk, -  köszönet érte.
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'íiissrieli olraaióüű* t HE
Bátorkodom úgy a helybeli valam int 

egy a nemrég á tv e tt  s  vezetésem  a la tt állő 
■ ■

vidék n. é. zönscg-.-nek szív omására h o z n i:

ONYVNYOMDAMAT
L ________ _______________________________________

is jeleztem  cseréltem fel.
így  teh át azon szerenoeés helyzetbe jutottam , hogy az igen tisz te lt  megrendelőim által reám b ízott minden- 

nemű munkát. -  ha nem es törekvéseim et méltányolar.dják. - a jelen kor k ívánalm ainak mindenekben meg. 
felelően készíthetem  el.

M inélfogva bátorkodom Alsó-Lendva város úgy vidéke összes ln telllgentiáját, kereskedő és iparosait t is z 
te lettel megkérni, hogy az előfordulandó megrendeléseket hozzám ju tta tn i szíveskedjenek. ígérvén, hogy elké
szítendő m unkáim  úgy Ízlés m int ősin tekintetében bárhol is tetszést és elismerést nyerend. ' ■

Becses pártfogásuk és tám ogatásukért esedezve maradok t e l j e s  tisz te le tte l

K E R E S T E T I K  E G Y  J Ó  H Á Z B Ó L  V A L Ó  F I Ú  T A N O N C Z N A K .

S Z A B Ó  G Y Ö R G Y
nyomdát ulujdono» és az „A LSŐ -LEX D V A I IIIHAIX)1- 

kiadó lup-tulajtlonosu.

OHRISTOI’H FERFACZ-féle

PALLÓ -FÉN YM AZ
szagtalan, azonnal száradó és tartós.

Gyakorlati tulajdonságainál és egyszerűségénél fogva kivá
lóan alkalmas a padlók házi fényezésére. \ szobák két óra 
múlva ómét használhatók. —  A fénymáz különböző színekben (fe 
désre mint olajfesték) és színtelenül (csupán fényezésre] kapható- 
Minták és használati utasítás kaphatók a raktárakban.

Cristoph Ferencz
feltalálója és egyedüli gyzrosa a  valódi padin-lénym á/nak

9-111 Prágában és Berlinben
■ • "R a k tá r  Alsó Lendván. FREYER FÜLÖP kereskedésében'•ft

Hirdetés.

Nyomatott Szabó György könyvnyomdájában Alaó-Lendván.

/  int S zeren csem  ti I. e z . g a zd a k ö z 'ó n s ég  é s  
d e szk a a n y a g o t fe ld o lg o z ó  ip a r o so k  b ecses tu 

d o m á sá ra  h o z n i . m is z e r in t  a  fő t é r e n  a  rom . k a th . tem p lo m  m e lle tt  
A óta  fe n n á lló  fű s z e r -  es v e g y esk eresk ed ésem m el k a p c so la tb a n  

A e ic h e n le / d  S á n d o r  m észá ro s u r  u d v a r o n  egy m in d e n  k ív á n a 
lo m n a k  m e g fe le lő

DESZKARAKTÁROMAT
ú jo n n a n  berendeztem .

A midőn ezt becses tudom ásukra hozni bá tor volnék megjegyzem , bogv 
italain legjobb minőségit es m éretű k a r i i i t l i i a i  le n y i .d e s z k a .  lé e z , t o k -  é s  

u  .  ~  Jo1 kiszáradva úgyszintén feldolgozáshoz szükséges m inden
nemű tli-ol s z e d e k  a legjuiányosabb a rak  mellett kaphatók .

Nrlmircx •! »#.*«• f.
Igynnitt égy jó liá/.liől való Ilit I h i i o i m -v.u I  felvétetik.

KGY ÜVEG SZÓDAVÍZ CSAK 4 ki*.
Vfitl H ú lu  letáneot knarristoi siilségis biitési alntlloat i  letuiabb is 

letUlbb tillutltbU Sdnarci 7o\l,fnc.


